
Exportangebot Romanistik: Import-Sonderregelungen für den B.A. Sprache und Kommunikation ab WiSe 2020/21 

Hinweise: 

1. Der Studiengang B.A. Sprache und Kommunikation (20172) importiert die nachfolgenden Module ausschließlich aus dem B.A. Romanische 

Kulturen (20202), d.h., nicht mehr aus dem Lehramt Französisch, Italienisch, Spanisch und auch nicht mehr aus einer älteren Fassung des B.A. 

Romanische Kulturen. 

2. Das dazugehörige Modulhandbuch mit den ausführlichen Modulbeschreibungen ist unter folgendem Link abrufbar: https://www.uni-

marburg.de/de/fb10/studium/studiengaenge/ba-rom/im-studium/pdf/modulhandbuch_ba_romkult_8_sem.pdf. 

3. Dieses Modulangebot gilt ausschließlich für den B.A. Sprache und Kommunikation (20172) im Studienbereich Fremdsprachen (6-24 LP, nicht 

jedoch für das Modul Sprachwissenschaftliche und kulturelle Basis). Die Module dürfen gemäß den Regeln der PO des B.A. Sprache und 

Kommunikation miteinander kombiniert werden. Für alle anderen Studiengänge gelten die regulären Exportvereinbarungen und die darin 

vereinbarten Modulpakete. 

4. Sollen Module belegt werden, bei denen Vorkenntnisse erforderlich sind (d. h. ab Niveau A2), ist eine Teilnahme an der sprachlichen Einstufung 

vor Semesterbeginn obligatorisch, es sei denn, die Vorkenntnisse wurden im unmittelbar vorausgehenden Semester in einem Modul am 

Institut für Romanische Philologie erworben. 

5. Übersteigt bei einem Modul oder einer Lehrveranstaltung die Zahl der Anmeldungen die Zahl der zur Verfügung stehenden Plätze, wird über 

Marvin eine Auswahl per Losverfahren getroffen. 

6. Studierende haben die Möglichkeit, sich erfolgreich abgeschlossene und benotete Kurse des Sprachenzentrums (inkl. Angabe von LP) in der 

Romanistik auf äquivalente romanistische Module anerkennen zu lassen, was insbesondere dann relevant ist, wenn ein Kursbesuch am Institut 

für Romanische Philologie nicht möglich war (z. B. kein Erfolg im Losverfahren des gewünschten Semesters). Eine Kurs-Weiterführungsgarantie 

am Institut besteht hierdurch jedoch nicht automatisch, d. h., für den Besuch des jeweils nächsthöheren Moduls am Institut für Romanische 

Philologie ist die (ggf. erneute) Teilnahme an der sprachlichen Einstufung der jeweiligen Sprache obligatorisch, um ein möglichst homogenes 

Niveau in den einzelnen Stufen zu gewährleisten. 

7. Dem Studiengang B.A. Sprache und Kommunikation werden darüber hinaus zwei Profilmodule (Modul Sprache und Sprechen sowie Modul 

Kulturelle Praxis) per Export zur Verfügung gestellt, die den Studierenden eine Anerkennung von anderen romanischen (z. B. Rumänisch), aber 

auch nicht-romanischen Sprachen (z. B. Japanisch, Schwedisch …) im Umfang von 6 bis max. 12 LP ermöglichen soll. Diese Kurse können sowohl 

in Marburg als auch im Ausland absolviert worden sein. 

8. Der im Herbst 2018 vereinbarte „Export“ (=Modulzuordnung) von linguistischen Einzel-Lehrveranstaltungen der Romanistik in ausgewählte 

linguistische Module des B.A. Sprache und Kommunikation (20112 und 20172) bleibt unverändert bestehen. 



 

 

Angebot aus der Lehreinheit Romanische Philologie  

Angebot aus dem Studiengang Modultitel LP 

 
B.A. Romanische Kulturen: Kommunikation, 
Sprache, Literatur (20202) 

Français A1 (niveau découverte) 
(Komm-F-A1) 

6 

Français A2 (niveau essentiel) 
(Komm-F-A2) 

6 

Français B1.1 (niveau pré-intermédiaire) 
(Komm-F-B1.1) 

6 

Français B1.2 (niveau seuil) (Komm-F-B1.2) 6 

Français B2.1: Consolidation des compétences grammaticales et communicatives 
orales 
(Komm-F-B2.1) 

6 

Français B2.2: Approfondissement des compétences communicatives écrites 
(Komm-F-B2.2) 

6 

Français C1.1: Perfectionnement des compétences métalinguistiques 
(Komm-F-C1.1) 

6 

Français C1.2: Perfectionnement des compétences communicatives 
(Komm-F-C1.2) 

6 

Italiano A1: Sviluppo delle competenze linguistico-comunicative livello base 
(Komm-I-A1) 

6 

Italiano A2: Sviluppo delle competenze linguistico-comunicative livello elementare 
(Komm-I-A2) 

6 

Italiano B1: Sviluppo delle competenze linguistico-comunicative livello intermedio 
(Komm-I-B1) 

6 

Italiano B2: Consolidamento delle competenze linguistico-comunicative livello 
intermedio superiore 
(Komm-I-B2) 

6 

Italiano C1: Approfondimento delle strutture linguistiche C1 
(Komm-I-C1a) 

6 

Italiano C1: Università e professione: laboratorio di attività linguistico-comunicative 
C1 
(Komm-I-C1b) 

6 



Italiano C1: Università e professione: laboratorio di scrittura C1 
(Komm-I-C1c) 

6 

Español A1 
(Komm-S-A1) 

6 

Español A2 
(Komm-S-A2) 

6 

Español B1 - base: B1.1 
(Komm-S-B1.1) 

6 

Español B1 - consolidación: B1.2 
(Komm-S-B1.2) 

6 

Español B2 - base: B2.1 
(Komm-S-B2.1) 

6 

Español B2 - consolidación: B2.2 
(Komm-S-B2.2) 

 

Español C1: producción de textos orales 
(Komm-S-C1a) 

6 

Español C1: gramática y producción escrita 
(Komm-S-C1b) 

6 

Katalanisch – Català A1 
(Komm-K-A1) 

6 

Katalanisch – Català A2 
(Komm-K-A2) 

6 

Katalanisch – Català B1 
(Komm-K-B1) 

6 

Katalanisch – Català B2 
(Komm-K-B2) 

6 

Landeskunde katalanischsprachiger Gebiete – Cultura de les regions 
catalanoparlants (Niveau B2) 
(Komm-K-Kult) 

6 

Portugiesisch – Português A1 
(Komm-P-A1) 

6 

Portugiesisch – Português A2 
(Komm-P-A2) 

6 

Portugiesisch – Português B1 
(Komm-P-B1) 

6 

Portugiesisch – Português B1/B2 
(Komm-P-B1/B2) 

6 

Culture, civilisation et médiation: Kulturstudien Französisch 6 



(Kultstu-F) 

Studi culturali: Kulturstudien Italienisch 
(Kultstu-I) 

6 

Estudios culturales: Kulturstudien Spanisch 
(Kultstu-S) 

6 

Französisch: Übersetzung und Kulturtransfer 
(Kultrans-F) 

6 

Italienisch: Übersetzung und Kulturtransfer 
(Kultrans-I) 

6 

Spanisch: Übersetzung und Kulturtransfer 
(Kultrans-S) 

6 

Sprache und Sprechen 
(Profil-Komm) 

6 

Kulturelle Praxis 
(Profil-Kultstu) 

6 

 


